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OBIIEE " CQEHHQHHECKOE B TEPMAHCKOM (I)PA3EOJ19FI/II/I,
OCHOBAHHOMU HA CUHEKJIOXE (HA MATEPUAJIE AHITTUUCKHUX,
HEMEIKUX U HIBEACKUX ®E C KOMIIOHEHTAMU-CEHCOPUKAMMN)
®enynenxosa T.H.

@I'bOY BIIO «Bradumupckuii eocyoapcmeenuwitl yrugepcumem um. A1 u H.I. Cmonemoswvix
Munobpazosanus u Hayku Poccutickoti @edepayuuy, Braoumup, e-mail: fedulenkova@list.ru

Crarbsl MOCBSIICHA U3YYCHHUIO CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH (hpa3eosorHd, OCHOBAaHHOM
Ha CHHEKJOXe, B TPEX COBPEMEHHBIX TepPMAHCKHX A3bIKAaX: aHIIMHCKOM, HEMEIKOM U mBeackoM. PaboTa Harenena
Ha BBIABICHUE OCHOBHBIX H30MOP(MHBIX U aJLIOMOP(HBIX YepT B MOACHCTEMAX (PA3CONIOrUYCCKHUX CANHHUI] U3y4a-
eMBIX SI3bIKOB, a IMEHHO: |) HalM4Me/0TCYTCTBHE IapaulelIi3Ma HANPaBICHHS CHHEKIOXMYECKOTO IIePEOCMBIC-
JeHHs1 KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa DE, koTopoe XapakTepusyeTcsi MepeHOCOM HAaHMCHOBAHHS OTACNBHON YacTH HA
1enoe; 2) paasl o0mux rpymn curekaoxnueckux OE ¢ XapakTepHbIM Ul KaXI0i U3 HUX BUAOM I1EPEOCMBICIICHHS
¥ TUIIOM (ppa3eosIornueckoro 3HaUYCHUsS: [VIaroJIbHO-CyOCTaHTHBHBIC, albeKTHBHO-CYOCTaHTHBHEIE, HyMEpPATUBHO-
cyOCTaHTHBHBIE, MPEATOKHO-CyOcTanTHBHBIE npocThie DE u npemnoxno-cyocrantuBabie OF ¢ penymniukanmeit
KOMITOHEHTA-CCHCOPHKA; 3) HaJIMYMe/OTCYTCTBUE €MHCTBA 10 BUIY akTyamusupyemoil B ®E ceMmbl ceHcopuka;
4) psiosl o6mux Mozenelt oopaszoBanus OF ¢ X rpaMMaTHYECKHIMH M CEMAaHTHIECKUMH KOoHCTaHTaMu. Crerugu-
Ka n3ydaembix OE moaTBepkaaeTcst HATMYHEM 3HAYUTEILHOTO KOJTMYECTBA PA3HOOOPA3HBIX 110 CBOEMY XapaKTepy
MeXbs3bIKOBBIX BapuaHToB DE. BeiBoz: B cTpykType n ceManTuke JaHHbIX DE n3oMopdHbIe 4epTsl mpeobnajaroT
HaJl UX aJUIOMOP(GHBIMH XapaKTePHCTHKAMH.

KiiioueBble cj10Ba: repMaHCKHe sI3bIKH, (ppaszeosiorusi, ppaseonornyeckue exuuuusl (PE), cuHek10xa, KOMIOHEHTHI-
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The paper deals with the study of structural and semantic features of the phraseology based on synecdoche
in the three modern Germanic languages: English, German and Swedish. The paper is targeted at finding out basic
isomorphic and allomorphic characteristics in the phraseological subsystems of the languages under the study,
namely: 1) parallelism/ non-parallelism in the direction of the transference of PU component meaning based on
synecdoche, which is characterized by the transference of the name of the part onto the name of the whole, 2) sets
of common PU groups based on synecdoche with their characteristic type of meaning transference and their specific
phraseological meaning: verbal-substantive, adjectival-substantive, numeral-substantive, prepositional-substantive
simple and prepositional-substantive with the reduplication of the component-sensoric; 3) identity/non-identity of
the type of the sensoric-seme actualized; 4) sets of common PU generic models with their grammatical and semantic
constants. Conclusion: isomorphic features are predominant over allomorphic ones in the structure and semantics of

the phraseological units under study.
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[Ipobnema oOmero u crnenuduIeckoro
B SI3BIKOBBIX TOJICUCTEMAaXx SIBJSIETCS OIHOU M3
HanboJee aKTyaabHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOI
JIMHTBUCTUKU W, B YaCTHOCTH, (ppaseosoruut
[5]. C Toukn 3peHuss CTPYKTypHOUW OpraHu3a-
UM OOJIBIIIMHCTBO aHAJIU3UPYEMBIX (paszeo-
JIOTMYECKUX €IWHHII, OCHOBAHHBIX Ha CHHEK-
JI0Xe, MPEACTaBISIOT cO0OW JBYXBEpIIMHHbIE
CTPYKTYpHBIC 00pa30BaHHs: IIArojibLHO-CyO0-
CTaHTUBHBIC,  aIbCKTUBHO-CYOCTAaHTHUBHbIE,
HYMEPaTHBHO-CYOCTAHTHUBHBIC,  TMPEIIOKHO-
CyOCTaHTUBHEIE.

IaroabHO-cyOCTAHTHBHBIE CHHEKIIOXH-
Yyeckre (pa3zeojoru3Mbl NPEICTABICHbI €1u-
HUIAMHU C OJJHOJIUTEPATLHBIM HOMHUHATHBHBIM
KOHCTaHTHO-BapHAHTHO-TIEPEMEHHBIM ~ 3Have-
HUEeM (3lleCh W Jlaiee B COOTBETCTBHHU C Tep-
munonorueir A.B. Kynuna [2]): (a) aHri. see
with ones own eyes, HeM. mit eigene Augen
sehen, mBen. se med egna ogon; (0) auri. hear

with one'’s own ears, HeM. mit (seinen) eigenen
Ohren horen, mBen. hora med sina egna oron;
(B) anr. do with/ by one’s own hand(s), Hem.
mit eigener Hand machen, mBen. gora med
egen hand.

B m1aHe MeXbsI3bIKOBBIX OTHOIICHUN (hpa-
3€0JI0TM3MbI HEMELIKOTO U IIBEJCKOTO s3bIKa
psina (a) SABISIFOTCS MOP(OIOTHYSCKUMU BapH-
aHTaM¥ BCIIEACTBHE Pa3IMYHOTO MOP(HOIOTH-
4ecKoro o(OpMIIEHHS aJTbEeKTUBHOTO KOMIIO-
HeHta; OF aHmMHCKOTO s3bIKa, UMES K TOMY
’K€ pacllIMPEHHbI KOMIIOHEHTHBIN COCTaB, SB-
JSIETCS UX MEXKBSI3BIKOBBIM MOP(}OJIOT0-KBaH-
TUTAaTUBHBIM BapuantoM. Bce ®E psna (0)
SIBIISTIOTCS.  MEXBS3BIKOBBIMH  MOp(OJIoTHYe-
CKAMHU BapHaHTAMH, B HEMEIIKOM SI3bIKE WMe-
eTCs TaKkXke WX MOP(OIOTO-KBaHTUTATUBHBIN
BapuanT. B psaay (B) ®E Hemerkoro u msen-
CKOTO SI3BIKOB SIBIISIIOTCSI JIGKCUKO-MOP(OJI0-
TUYCCKUMU BapUaHTAMHU, B AHTJIUACKOM SI3bIKE
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MM COOTBETCTBYET JIEKCHKO-MOP()OIIOTO-KBaH-
TUTATUBHBIN BapUAHT.

Ananmusupyembie DE  xapaxTepusyrorcs
o0mmell  CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKOH —opra-
HU3allMel: BO-TIEPBBIX, OHU TIOCTPOCHBI II0
TOXKJIECTBEHHOM T'paMMaTH4YeCKOH Mojenu
V +Prep +(0’s) + Adj + Ns, tOme mepemeH-
HBIA KOMIIOHEHT 0’s sIBIIsIeTCSl 00s3aTeIIbHBIM
3JIEMEHTOM CTPYKTyphl Uit DE aHmmiickoro
si3pika | (hakynsraTuBHBIM i1 DE Hemerr-
KOTO H IIBEJICKOTO SI3BIKOB; BO-BTOPBIX, OHHU
0OHApY)KMUBAIOT OONTHOCTH CEMAHTHYECKOTO
coJiepKaHHsi, OCHOBAaHHOTO Ha IMpeoOpas3oBa-
HUU 3HaueHus npororuna OE 1o naeHTuuHOn
CEMaHTHUYECKOM MOJIENU: «aJeKBaTHOE OpraHy
YYBCTB JICHCTBHE + KOMIIOHEHT-CEHCOPUK —>
OCYIIECTBISITh JACWCTBUE JIMYHO, CAMOMY).
T.e. MBI mMeeM Jeno C o0mell MeKbSI3bIKO-
BOH (ppazeosornyecKoil MOAEIBIO, B KOTOPOH
MEXAY I'PaMMaTHYECKON CTPYKTypOH MOneau
(MM KOMIIJIEKCOM TPaMMaTHYeCKUX KOHCTAHT)
U CEMAaHTHYECKHM coAepKaHueM (Wi ce-
MaHTUYECKHUMH KOHCTaHTaMmHu) [1] BO3HHKaeT
BHYTpPEHHSSI 3aKOHOMEpHAsI 3aBHCHMOCTh KaK
YacTHOE TPOSBICHNE BCEOOIEro 3aKoHa B3a-
UMOOOYCIIOBICHHOCTH (POPMBI U COJICPKAHUSI.

WnTeHcudukamuss CceMaHTHYECKOM KOH-
CTaHTBI, ONpPEIEISIONEeH CaMOCTOSITEILHOCTD
NEHCTBHSA, TPOUCXOAWT 3a CUET Xapakrepa
MTOCTPOEHUSI CTPYKTYPHOH MOJETH, TPEexIe
BCEro, IyTeM BBEICHUS IEPEMEHHOTO KOMIIO-
HEHTa, BBIPAKCHHOTO MPUTSDKATEIBHBIM Me-
croumenueM. Hanbonee cnabo 3Ta TeHACHIMS
MIPOSIBIISIETCS. B IIBEJICKOM SI3bIKE, TJE Tepe-
MEHHBI KOMIIOHEHT sina siBisiercs (akyabra-
TUBHBIM, YTO TIOBBIIIAET YCTOHYHUBOCTH (pa-
3eosiorusMma; mBen. Med egna égon hoppades
han triffa pa det grovt rubbade (L. Ahlin,
«Fromma mordy, s. 18). Jag hér nu med mina
egna oron, att du dr den besta spelmannen i
Virmland, sade hon (S. Lagerlof, «En saga om
en sagay, s. 120).

[lepeocMbicieHHE BCEr0 KOMIOHEHTHOTO
cocrasa DE 5Toii rpynisl CBSI3aHO ¢ aKTyaJd-
3auue (YHKIMOHAJILHOH CeMBbl CEHCOpHKA:
KOMIIOHEHTHI eye — Auge — oga u ear — Ohr —
0ra akTyanu3upyroT ceMmy organ of the sense —
Sinnesorgan — kdnselorgan, xomrmonenT hand —
Hand — hand akryanusupyer cemy organ of
work — Organ der Tdtigkeit — organ for att
arbeta (o [1paBunax 2 u 6 onpeneneHus akrya-
JU3aIHAA CEMBI cM. [4]).

OcoOyto  Tpymmy  IJIaroiabHO-CyOCTaH-
TUBHBIX cuHEKnoxmdecknx DE cocraBisior
®OF Ttuna aumi. change hands, join hands,
force smbs hands, vem. die Hdinde mit etw
beschmutzen, die Hdinde weglassen, j-m in die
Hiinde geraten, men. binda ndagons hdinder,
raka i hdnderna pa ndgon. Crnenuduka pac-
CMaTpUBAEMOH IPYIIBI IByXBEPIIMHHBIX (ppa-
3€0JIOTH3MOB COCTOUT B TOM, YTO CEMaHTHKO-

CTPYKTYpHOE OOBEJIMHEHHE UX KOMIIOHEHTOB
COMPOBOXK/IACTCSI CUHEKIOXUYCCKUM CJIBUTOM
3HAUEHHs KOMITOHEHTa-CeHCOpUKa U MeTado-
pUdecKoil TpaHcpopManuer 3HAYCHUS COIMYT-
CTBYIOILIETO 3HAMCHATEIBHOTO KOMITOHCHTA.
Hampumep, B MEKbBI3BIKOBBIX  MOPQOIOTH-
YeCKUX BapwaHTax HeM. seinen Augen nicht
trauen, WBEM. inte tro sina 6gon W UX JIEKCH-
KO-MOP(OJIOTO-KBAHTUTATUBHOM ~ BapUaHTE
aHm. not to believe one’s own eyes cEHCOPHUK
eyes — Augen — égon, TipeTeprieBasi CHHEK/0-
XUYECKUE W3MEHCHUSl B 3HAYCHUH, O0O3Ha-
YaeT 1[eJI0e, YaCThi0 KOTOPOTO SIBISIETCS, UTO,
B CBOIO Oyepenb, MOATBEpXkKIaercs MeTrado-
pUYECKHUM CIBUIOM KOMIIOHEHTa believe —
trauen — tro: aurn. Am I to believe my own
eyes or not? (B. Shaw, «The Man of Destiny»,
p. 712); uem. Und Maud sah — sie traute ihren
Augen nicht — daf} ein zerlumptes Weib mit
zerfetztem Kittel und vor Wut schielenden
Augen einen Stein aufhob (B. Kellerman, «Der
Tunnel», p. 195); mBen. Att hon sdg er hand
i hand pa Djurgarden i somras, ndr jag var
kvar i Bretagne. Hon trodde inte sina ogon
(B. Bergstrom, «Det gatfulla barnet», s. 189).

Takast ke aprymMeHTalusi BepHa U B OTHO-
mieand OF — MeXbsA3bIKOBBIX (hpa3eosioruue-
CKUX BapHaHTOB — C KOMIIOHEHTOM ear — Ohr —
ora: ueMm. seinen Ohren nicht trauen, IBEN.
inte tro sina Oron W UX MEXbA3BIKOBOIO JIEK-
CUKO-MOP(OJIOTHIECKOTO BaphaHTa aHII. not
to believe one's ears, MOCTPOCHHBIX TIO TOH Ke
(hpa3eonoruueckoil MOIEIH, YTO W MPEABLIY-
umil pan OF, T.e. umeronue B Ka4YeCTBE KOM-
TUIEKCa TPAMMATHYECKUX KOHCTAHT CTPYKTYpPY
Prtc + V+6’s + Ns u B kauecTBe KOMILIEKCA
CEMaHTHYECKUX KOHCTAHT — CEMAaHTHYECKYIO
MOJICJIb. «OTPHIIAHUE JIOBEPUS + KOMIIOHCHT-
CEHCOPUK — M3YMJIATHCS YeMY-JL.». aHIIL
she couldn t believe her ears... it was the end...
(L.R. Banks, «Children at the gate», p. 243);
HeM. Diewen start sie an, als traue er seinen
Ohren nicht und wolle sich nun mit den Augen
tiberzeugen (W. Bredel, «Dein Unbekannter
Bruder», p.237); wmBen. Nd, sd bdr vi ut
eldndet dd, sa han och Harry trodde inte sina
oron (L. Ahlin, «Egen Spis», p. 222).

B comocrasnsembrx @E o0pas3Hoii ocHO-
BOH SIBJIAETCS XapakTep BOCHpPUATHS HHGOP-
MaI[iH, MOCTYIAIOIICH B OpraHbl 4yBCTB, 000-
3HaYaeMbIX KOMIIOHCHTaMu eye — Auge — dga
u ear — Ohr — ora. B dpazeonorusmax, mpes-
CTaBIISIIOIIUX COOOM MEKbBS3BIKOBBIC JICKCHKO-
MOP(}H0JIOr0-KBaHTUTATHBHBIC BAPUAHTHI, aHIJI.
reach/ come to smb’s ears umBen. komma
till ndagons oron, W B COOTBETCTBYIOLIEM UM
MOpP(HOJIOTO-CHHTAKCHYECKOM BapUaHTE HEM.
j-m zu Ohren kommen o0Opa3HOW OCHOBOI
SBIISIETCS caM (DAKT TTOCTYIUICHUs/ HEMOCTY-
TUIEHUsI Tako¥ mHQpopmannu. bunapHOCTH *XKe
CEMaHTHYECKUX TpaHchopmanuii — merado-
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pU3alys IJ1aroJibHOr0 KOMITOHEHTa M CHHEK-
JIOXUUECKUN CIBUT 3HAYCHUS KOMITOHCHTA-
CEHCOpUKAa — HAJIWIO ¥ B 3TOM Clly4yae: aHrJl.

. and their shouts were muffled before they
reached Liza’s ears (W.S. Maugham, «Liza
of Lambeth», p. 24); nem. Es wird auch Ihnen
vielleicht schon zu Ohren gekommen sein, daf}
wir Krieg fiihren... (W. Bredel, «Die Enkely,
p. 513); wBen. Dd kom det till hans oron att
man kallade honom for Frimdrket (L. Ahlin,
«Natt i marknadstilten», p. 194).

OOmHOCTE B (POPMUPOBAHUN OOpa3HOU
OCHOBBI ¥ B CEMaHTHYCCKHX IMpeodpazoBa-
HUSIX KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa HaOJroaer-
ca Bpany PE c KOMIOHEHTOM-CEHCOPUKOM
eyes — Augen — ogon, TA€ aHIIl. come to one’s
eyes W mBen. komma for ndgons 6gon sBIS-
FOTCSl MEXKBSI3bIKOBBIMH JIEKCHKO-MOP(OIOTH-
YECKMMHU BapuUaHTaMH, UX COOTBETCTBHE HEM.
J-m vor Augen kommen — MOP(OIOro-CUHTAK-
CUYECKUM BapHaHTOM II0 OTHOIICHHIO K DE
LIBEJICKOTO  SI3bIKa M JIEKCHKO-MOpdosoro-
CHUHTAKCHUYCCKUM BapHUAHTOM MO OTHOIICHHIO
k OF aHmmiickoro s3pIka: aHMI. ... she fook
pains that nothing too flaunting should come
to his eyes... (W.S. Maugham, «The Merry-
go-roundy, p. 46); HeM. ... und er iiberschlug
im Geist rasch die Bildseiten der illustrierten
Bldtter, die ihm in den letzten Wochen vor
Augen gekommen waren. (H. Fallada, «Wolf
unter Wolfen», p. 715); mBen. Mda den aldrig
mer komma for mina dgon! (S. Lagerlof,
«Antikrists mirakler», p. 171).

Januple JaBe rpymmbl  (Hpa3eosoru3MoB
MPE/ICTABNISIOT COOOH MOCTPOCHHYIO BOKPYT
maroia come — kommen — komma CepHIO SI3bI-
KOBBIX €IMHUI, (pa3eoiornyeckas MOACIb
KOTOPBIX XapaKTepPHU3yeTCsl KOMILIEKCOM IpaM-
MaTHYeCcKux KoHCTaHT V + Prep +0’s + Ns
U KOMITJICKCOM ~ CEMAaHTHYECKHX  KOHCTAHT
«Taron JIBYDKCHHS + KOMITOHEHT-CEHCO-
PUK — OBITh TIOTYYEHHBIM B KaueCTBE HH(HOP-
Marf|m.

OE wuHeMmenkoro s3pika j-m vor Augen
kommen, B OTIIMYME OT AHIIMICKOTO W IIBEJI-
CKOTO SI3BIKOB, HMEET JIEKCHKO-MOP(OIOoruye-
CKWUW BapwaHT j-m unter die Augen kommen
1 aHTOHUM j-m aus den Augen gehen, 9TO
CBHUJICTENILCTBYET O OoJee HH3KOM YpOBHE
ycroiunBocTH faHHON OF 1 0 6osiee BHICOKOI
CTCTICHW €€ MOTHBHPOBAHHOCTH: HEM. ... SO
war Samuel Kascher einer der eigenartigsten
Menschen, die mir unter die Augen kamen
(B. Brecht, «Geschichten», p.62); Dann
miissen wir ihm aus den Augen gehen!
(W. Bredel, «Die Enkel», p. 352).

[pynny ¢pa3eonorusmMmoB ¢ KOMIOHEH-
TOM-CeHCOpHKOM hand — Hand — hand taxxe
XapaktepuszyeT (yHKIIMOHATbHAs HaIpaBJICH-
HOCTh OOpasza. EnunHasi kareropuanbpHasi mpu-
HAJUICKHOCTh CEMAHTUYECKH BEAYILEro KOM-

MOHEHTA, TOXJIECTBO CTPYKTYPHBIX KOHCTAHT
conocraniisieMbiX @F cBUAETENBCTBYIOT O TOM,
yto panHbie DE 00pa3yroT cepuu B KaKIOM
U3 M3YYaeMbIX SI3BIKOB C CHHOHUMUYECKUMU
U aHTOHUMHUYECKHMHU TapajurMaMd  BHYTPH
TUX cepuil: aHm. fall into bad hands, fall
into worthless hands, fall into good hands, fall
into smb's hands, pass into smb’s hands, pass
through many hands; vem. in schlechte Hinde
geraten, in gute Hinde geben, in zuverldssige
Hdinde fallen, durch j-s Hdnde gehen; mBen.
komma i ddliga hdnder, komma i goda héinder,
komma i sikera hinder, komma under ndagons
héinder, ldmna ndgot i goda hdnder.

Uro KacaeTcsi MEXbS3BIKOBBIX COOTBET-
cTBUI  (hpa3eosOru3MOB  paccMaTpUBaeMOi
TPYIIBI, TO OHU MPEICTABISIIOT COOOH JeKcH-
KO-MOpP(OJIOTHYECKUE BapHaHThI BCICACTBUEC
BapbUPOBAHUS PA3HOKOPEHHBIX IIArOJbHBIX
1 aIbEKTUBHBIX KOMIIOHEHTOB DFE u paznuuuii
B UX MOP(OJIOTHIECKOM O(OPMIICHUH.

AJQbeKTHBHO-CYOCTAHTUBHbIE CUHEKIIO-
XHUYECKUe (Hpa3eosoru3Mbl — 3TO MOTHOCTHIO
nepeocmbiciienHble DE, xapaktepusyloiine-
Cs  Pa3EIMTEIbHO-IIEIOCTHBIM HOMHHATHB-
HbIM KOHCTAHTHO-BApUAHTHBIM 3HAYCHUCM.
3HAYUTEIBHYIO 10 O0bEMYy | YaCTOTHOCTH
TpyNIly CHUHEKIOXUYECKUX (PPa3eosioru3MOB
npencraBisitor PE ¢ komnonentom hand —
Hand — hand, woMmImexcoM TpaMMaTHye-
CKUX KOHCTAHT KOTOPBIX SIBJICTCSI CTPYKTypa
(d) + Adj + Ns, " KOMIUIEKC CEMaHTHUYECKUX
KOHCTaHT MPEJCTABIICH CEMaHTHUYECKON MoJIe-
JIbI0 «HAUMCHOBAHHUE MPU3HAKA + KOMIIOHCHT-
CCHCOPUK — KAaueCTBCHHAS  XapaKTePHCTHKA
cyOBeKTay: aHTl. a cool hand, a loose hand, a
numb hand, an odd hand, a heavy/ high hand,
HeM. eine gliickliche Hand, eine lange Hand,
eine leichte Hand, eine lockere/ lose Hand,
eine schwere Hand; mBen. en full hand, en
hjdlpsam hand, en ren hand, en siker hand.

Jannyto rpymnimy ($ppa3eosioru3MoB Xapakre-
PH3YIOT CEPUIHOCTh U CTPYKTYPHO-CEMaHTHYE-
CKast MOZISTIPOBAHHOCTb. TeM He MeHee MOJHbIe
MEKbSI3BIKOBbIC COOTBETCTBUSI B HEHl HEMHOTO-
YHCIICHHBI, YTO CBHUJICTEIILCTBYET O OONBINON
CTEMEHN CaMOCTOSITENTIHBHOCTH () OPMHUPOBAHUS
@®F 1aHHOM TIpymIlbl B KAKJIOM U3 H3Y4aeMbIX
SI3IKOB. K MEKbsI3bIKOBBIM SKBUBAJICHTAM OTHO-
cares cnenyronwe OE: (a) aHn. an open hand,
HeM. eine offene Hand, mBen. en oppen hand —
Ie/IPBIi YenoBek; (0) aHTIL. someone § right hand,
HeM. jemandes rechte Hand, mBen. ndgons hogra
hand — miepBBIIi IOMOIIHUK, TpaBas pyka. Kax
B psiny (a), Tak u B psny (6) Bce DE npencras-
JSTIOT OO0 MEKBSI3BIKOBBIE MOP(OIOrHUECKHE
BapUaHTHl BCJICACTBHC pa3in4uii B Mopdoo-
THYECKOM O(OPMIICHUH aIbeKTHBHOTO KOMITO-
HEHTA: aHI. ... his secretary was his right hand
(Longman, p. 145); nem. Vierzehn Mitglieder der
Bande wurden festgenommen, unter ihnen der
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«Langey, ein Deutscher, die rechte Hand des
Bandenfiihrers (W. Bredel, «Ein Neues Kapitel»,
p- 231); wBen. Nej! Du skall bli min hogra hand
(A. Strindberg, «Master Olof», p. 35).

Haubornee mupoko npencrasieHsl (pa3eo-
JIOTM3MbI pacCMaTpPUBaEMOM TPYIITBI B aHITTHI-
CKOM sI3bIKE, TIpUYeM OCOOCHHO pacrpocTpa-
HEHBI 00OPOTHI C CEMAaHTHIECCKONW KOHCTAHTOMN
«OIICHKa OmbITa CyObekTay: a bad hand, a
fresh/ green hand, a crack hand, a good/ great
hand w np.

HymepaTuBHO-CyOCTAHTHBHbBIE CHHEK-
JOXUYecKkre (pa3eosornyeckue CIHHUIBI —
3TO BBOAMMBIC MPEAJIOTOM YaCTUYHO MEPeOc-
MbiciieHHble DE, KOTOpble XapaKTepHU3yHTCA
YaCTHYHO-TIEPEOCMBICIICHHBIM OJTHOJIUTEPAIIb-
HbIM HOMHHATHBHBIM KOHCTaHTHO-BapHAHT-
HBIM 3Ha4eHHEeM: (a) aHTl. at first hand, Hem.
aus erster Hand, mmen. ur forsta hand, (0)
aHn. at second hand, Hem. aus zweiter Hand,
mBen. ur andra hand, (B) aurn. at third hand,
HeM. aus dritter Hand, miBen. ur tredje hand.

Hanubie  (paseonoruveckue 00OPOTHI
MPEJCTABIISIOT COO0H CEPUI0 MEKBIZIKOBBIX
MOP(}OJIOTHIECKUX U JIEKCUKO-MOPQOIoTrHye-
ckux BapuaHTOB PE ¢ sA1epHbIM KOMIIOHEH-
toM hand — Hand — hand. Tpammatudeckas
Mozens Prep + Num + Ns onpenenser kapkac
BHyTpeHHero koHtekcta 3Tux ®E, morusa-
U1 K€ ATOTO KapKaca OCYMIECTBISETCS IM0-
CPEICTBOM NIPYTO# dacTh (hpa3eoorundaeckoit
MOJIENI, T.€. KOMIIJIEKCOM CEMaHTUYCCKUX
KOHCTaHT «HAaUMEHOBAHHUE TMOPsJIKa, Oue-
PEIHOCTH + KOMIIOHEHT-CEHCOPUK — Kade-
CTBCHHAS XapaKTEPUCTHKA MCTOYHUKA TOJNY-
YeHUsl 4ero-i.»: aHm. He understood that
it was hard at second hand to make men
realize the state of things in that distant land
(W.S. Maugham, «The Explorer», p.55);
HeM. Was sind das alles fiir Reden, Genossen,
was fiir Vermutungen aus zweiter Hand, wo
ich selbst von der Zentrale komme (F. Wollf,
«Floridsdorf», p.50); mBen. och med
Jjdmna mellanrum erholl erunderrdttelser ur
andra hand... (S. Arner, «Tvérbalky», p. 279).

[TpuMeuarenbHO, YTO B HEMEIIKOM U IIIBE/I-
CKOM SI3bIKE MMEIOTCSI TOXJICCTBCHHBIC HyMe-
paTUBHO-CYOCTAaHTUBHBIC (DPA3EOTOTHU3MBI CO
3HAUCHHEM «C TJa3y Ha TVa3, HaeluHe», He
HAMEIOIINE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOTO aHa-
Jora B aHIJIMHACKOM SI3bIKE: HEM. unter vier
Augen, mBen. mellan fyra ogon. ®yHKUMO-
HaJTbHOM OCOOCHHOCTBIO AITHX (Dpazeoorus-
MOB SIBJISIETCSI UX TIPEUMYIIECTBEHHOE YIOTpe-
OJICHHE C PeYeaKTOBBIMHU IJIArOJIAMH: HEM. ...
und unter vier Augen mit lhnen zu sprechen...
(Th. Mann, «Lotta in Weimer», p. 122-123);
mBen. Hon gjorde ndgot med hinderna som
antagligen avsdg att paminna mig om vad hon
hade sagt mellan fyra ogon (L. Ahlin, «Stora
glomskany, p. 223).

OmnpeneneHHas 4acTh CHHEKIOXUYECKHX
(hpa3ecosIoru3MOB B U3yUaeMbIX sI3bIKAX IMPE/I-
CTaBJICHA OJIHOBEPIIMHHBIMU  MPEIJI0KHO-
CyOCTAHTUBHBIMU 000POTAMHU, SIBISIONIU-
MUCS TIOJIHOCTBIO TepeocMbIciieHHBIMU DE
C IIEJIOCTHBIM ¥ Pa3eNIUTENbHO-IIEIOCTHBIM
HOMHUHATHBHBIM ~ KOHCTaHTHO-BapHaHTHO-IIC-
PEMEHHBIM 3HauY€HUEeM: aHII. by hand, Hem.
an j-s Hand, msen. for hand. Jluuie HemHOTHE
®E 570l rpymIibl SBISIOTCS SKBUBAJICHTHBIMH,
KaK, HampuMep, MEXbsI3bIKOBbIE MOPQOIOTHU-
YECKHUE BAPUAHTHI aHIVI. in ones eyes, HEM. in
seinen Augen, Be. i ndgons 0gon — B YbUX-JI.
ra3ax, 1o ubeMy-j. MHEHUIO: aHTIL. In her eyes
Alec had everything; he was the right age for
me, he had ‘position’, character, good looks...
(L.R. Banks, «Children at the Gate», p. 60);
HeM. Sie sind ein Verrdter in seinen Augen,
ein Defitist (A. Seghers, «Die Entscheidungy,
p. 97); mBen. I hennes égon var han redan
fofattare fast han dnnu inte hade lyckat fd
ndgon bok antagen (L. Ahlin, «Jungfrun i det
gronay, p. 18—-19).

BHYTpHSI3BIKOBBIE MOPQOIOTO-CHHTAKCH-
yeckue BapuaHThl JaHHbIX DE anmmiickoro
U IBEJCKOTO SI3BIKOB, PAa3JIM4asiCh B MEXbsi-
3BIKOBOM IIJIAHE TIPEJIOKHBIM KOMIIOHEHTOM
1 MOPQOJIOTHYECKUM O(DOPMIICHHEM KOMIIO-
HEHTA-CCHCOPHKA, SIBISIIOTCS MEXbS3bIKOBBI-
MU JICKCUKO-MOP(OJIOTHYECKUMH BapUaHTa-
MU: aHIL. in the eyes of smb, mBen. i 6gon pd
ndgon; 3xkBuBasieHTHast uM OE Hemenkoro s3b1-
ka in den Augen + Gen sBisieTcsi ux Mopdo-
JIOTO-CHHTAKCUUECKUM BapHaHTOM, YTO 00b-
SICHSICTCSI TUTIOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTAMU
HEMEIIKOTO SI3bIKa: aHTIIL. it might ‘lower
our prestige’ in the eyes of ‘all these messy
foreigners’ (R. Aldington, «Death of a Heroy,
p. 330); HeMm. ... daf das nichts Gewdnliches
war, jedenfalls nicht in den Augen ihrer Kinder
(B. Brecht, Gesammelte Werke 11, Prosa
1, S.316); mBen. Den store mdste framstd
stor i 6gon pd massans (L. Ahlin, «Bark och
16v», p. 321).

®paseosioru3M JIaHHOW TPyl  aHIJI.
at smb’s hands wmeer sxBuBaneHTHyr DE,
NPEJICTABISIONIYI0 COOOW €ro MeXbsI3bIKO-
BOH  JICKCHKO-MOP(OIOTHIECKUN  BapHUaHT,
JIMINb B IIBEJICKOM sI3bIKe — for ndgons hand.
aHn. Jane, if aid is wanted, I'll seek it at your
hands... (Ch. Bronte, «Jane Eyre», p.233);
wBen. Om han dnda hade skrutit mindre —
om han hade ldtit vara att lofva sa stort, att
Storbjornen skulle do for hans hand... (P.
Molin, «Samlade skrifter», p. 148).

HemHorouncnennas, HO JIOBOJILHO 4a-
CTOTHasI TPYIINa CHHEKIOXUYECKUX (hpa3eono-
TFHM3MOB UMEET MPeNJI0KHO-CYyOCTAHTHBHYIO
CTPYKTYPHYIO OpPTaHW3aIMI0, OCIOKHCHHYFO
penyIInKaiue KOMITOHEHTa-CCHCOPH-
Ka: aHl. from hand to hand, wem. von Hand
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zu Hand, msen. fran hand till hand. ta ©E
MPEACTABISIIOT c000W 00OPOTHI € YACTUYHO
MIEPEOCMBICIICHHBIM  JIBYJIUTCPAIIbHBIM ~ KOH-
CTaHTHBIM 3HAYCHUEM H SIBJISIFOTCSI MEXKbSI3bI-
KOBBIMH TOXJIECTBAMH, T.K. AEMOHCTPUPYIOT
MTOJTHOE COBIMAJ/ICHWE ACTIEKTHON OpTaHW3alliu
[3] u coBokymHoTrO 3Ha4YeHUS: aHTI. All the
performers seemed to regard the play as an
amusing little toy to be tossed from hand to
hand (J.B. Priestley, «It’s an Old Country»,
p- 18); veMm. Das Bild wird bestaunt werden
wenn es in Archangelsk oder Philadelphia
von Hand zu Hand wandert (W. Bredel, «Ein
neues Kapitely, p. 222); mBen. ... och lit det
gd frdan hand till hand... (S. Trenter, «Tragiskt
telegramy», p. 237).

CemaHTH4Yeckass TpaHChOpMaIHs KOMITO-
HEHTHOTO COCTaBa 3THX (hPa3eoJOrU3MOB CO-
MIPOBOXKJIACTCSl AKTyaJIM3aleld CeMbl KOMIIO-
HEHTa-ceHcopuka holding organ — Organ des
Haltens — verktyg for att hdlla (cm. [lpaBuina 4,
2 B [4]).

ConocTaBUTENBHO-TUITONIOTUIECKUI  aHa-
M3 W3y4aeMbIX (pa3eoNorHdecKuX EIMHUII,
OCHOBAHHBIX Ha CHHEKJIOXMUYECKOH MOJICIH
NePEOCMBICIICHUSI KOMITOHEHTHOTO COCTaBa,
B TPEX COBPEMEHHBIX T€PMAHCKUX SI3bIKAX —
AHIIIMICKOM, HEMELIKOM M LIBEJCKOM — MO3BO-
JISIET BBISIBUTH MX OOIINE YEPTHI:

1) mapamienu3M HarpaBJIeHHs] CHHEKIOXHHIe-
CKOTO TTEPEOCMBICIICHHS] KOMITOHEHTHOTO COCTaBa
@F, KOTOpoe XapaKTepU3yeTcsl IIEPEHOCOM HaM-
MEHOBAHUSI OTAENBHOM YacTH Ha ENog;

2) mATh OOIUX TPYII CHHEKJOXHYECKUX
OE ¢ xapakTepHbIM 7151 K&KI0M MX HUX BUJIOM
MIEPEOCMBICTICHHUSI ¥ TUTIOM  (ppaseonorude-
CKOTO 3HAYEHUS: IJIaroJibHO-CYyOCTaHTHUBHBIE,
aJIbCKTUBHO-CYOCTaHTUBHBIC, HYMEpPaTUBHO-
CyOCTaHTUBHBIC, MPEUIOKHO-CYOCTAaHTUBHEIC
UIpeUIoKHO-cyOcTanTuBHBIe OF ¢ pexyrum-
Kalel KOMITOHEHTa-CeHCOPHKa;

3) eIMHCTBO IO BUAY aKTyallH3HpPyeMOU
B OF ceMbl ceHCOpUKa;

4) b 00mmx mMoneneit oopazosanusi OE
C MX TIpaMMaTHUYECKUMHU W CEMaHTUYCCKUMHU
kxoHctantamu: (1) V + Prep + (0’s) + Adj + Nis,
(2)Prtc + V+6’s + Ns,(3)V + Prep + 0’s + N,
(4) (d) + Adj + N, (5) Prep + Num + N,

Crnenuduka nzyuaempix OE moareepxkaa-
eTCs HAIMYMeM 3HAYUTENILHOTO KOJIMYECTBa
Pa3HOOOpPa3HBIX 10 CBOEMY XapaKTepy MEKb-
SI3IKOBBIX BapuaHToB DE:

a) Mopomornyeckux — 45,6 % (ot obme-
T'O KOJTMYECTBA SKBUBAJEHTHBIX CHHEKIOXUYE-
ckux OF);

0) nekcuko-Mopdonornyeckux — 36,8 %;

B) JIEKCUKO-MOP(}OIOro-KBAHTUTATUB-
HBIX — 3,5 %);

T') MOpP()OJIOTO-KBAaHTUTATUBHEIX — 3,5 %;

1) MOP(OJIOTO-CHHTAaKCHYECKHX — 5,3 %;

€) MEXbSI3bIKOBBIE  JIEKCUKO-MOP(OIIOro-
CHUHTaKCcH4YecKux — 3,5 %;

) JIEKCUKO-KBAaHTHTATUBHBIX — 1,8 %0.

ComnocTaBUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKUI  aHa-
TU3 W3y4aeMoH IOJICUCTeMBI (ppazeonoruye-
CKUX CJIMHUI], OCHOBAHHBIX Ha CHHEKJOXHYC-
CKOM CIIOCOO€ CEeMaHTHYECKOU 3aim(poBKU
JICHOTATa, TIOKa3bIBaCT, YTO B CEMAHTUKE JaH-
Heix DOF wm3omopdHBIe 4epThl TpeolianaroT
HaJI X aJUIOMOP(HBIMHU XapaKTEPUCTUKAMH.
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(http://www.rae.ru/fs/)

B xypHane «®yHmaMeHTaNbHbIE HCCIEIOBAHN» B COOTBETCTBYIONIUX pa3jesax MmyOluKy-
IOTCS HayqHBIE 0030PbI, CTaThH MPOOJIEMHOTO M (DYHIAMEHTAJIHHOTO XapakTepa Mo CIeAYIOIIHM
HaIPaBJICHISIM.

1.  Apxurexrypa 12. Tlcuxonoruyeckue HayKu
buonorndyeckne Hayku 13. CenbCKOXO3SIMCTBCHHBIC HAYKH

3. Berepunapubie HayKu 14. Coumonorudeckue HayKu

4. Teorpapuyeckue HayKu 15. Texuuueckue HAyKu

5. Teonoro-mMmHepanoruueckue Hayku 16. ®apmaneBTHYECKHE HAYKH

6. HckyccTtBoBeneHue 17. ®duszuko-MaTeMaTuueCKUE HAyKU

7.  Hcropuueckue HayKu 18. dunomornyeckue HayKu

8. Kymerypomorus 19. ®unocodckre HAyKH

9. MenunuHcKHe HAYKH 20. XuMUYeCKHe HayKu

10. Ilemarormueckue HayKu 21. DKOHOMHUYECKHE HAYKH

11. IlomuTHueckue HayKu 22. IOpuanueckue HayKu

Ipu nanucanuu u oghopmnenuu cmameit 0131 nevamu peOaKUUs HCYPHAIA RPOCUN RPU-
0eprHCUambCa cneoyIouuUx npagul.

1. 3arnmaBue craTei JOKHBI COOTBETCTBOBATh CIEIYIOIINM TPEOOBaHUSM:

— 3a21a8us HAYUHbIX cmametl 00iCHbL Oblmb ungopmamusuvimu (Web of Science smo mpe-
bosanue paccmampusaem 6 IKCNEePMHOL CUCIeMe KAk 00HO U3 OCHOBHbIX),

— 6 3a21a6usIX cmametl MONCHO UCHONb308AMb MOIbKO 00U enPUHMbLe COKPAUEHUS,

— 8 nepesooe 3a21asuti CMmametl Ha AHIULCKULL 361K He QO0JINCHO ObIMb HUKAKUX MPAHCIUme-
payuil ¢ pycckoeo 3blKa, Kpome HenepesoouMblX Ha36aHUll COOCMBEHHbIX UMeH, NPubopos u op.
00beKmos, UMerwux cOOCMEEHHbLE HA36AHUS, MAKIICe He UCNONb3YENICsl HeNepPesoOUMbLLL CILEHS,
U3BECMHbIL MOTLKO PYCCKO20BOPSUUM CHEYUATUCTAM.

Omo makoice Kacaemest A8MOPCKUX pesrome (AHHOMAyuUlL) u Kiio4esblx Clos.

2. ®amMWINK aBTOPOB CTaTell Ha aHIIMICKOM SI3bIKE MPEJICTABIAIOTCA B OJHON M3 MPUHSATHIX
MEXIYHApOJHBIX CHCTEM TpaHcauTepauuu (cM. nanee pasznen «lIpaBuna Tpancaurepannmn»)

bykBa | Tpanciur | Dbyksa | Tpancnur | byksa | Tpancimur | Byksa Tpancnur
A A 3 Z 1T P Y CH
b B n I P R 11 SH
B \Y 71 Y C S 11| SCH
r G K K T T b, b OITyCKaeTcst
pi | D JI L Yy U bl Y
E E M M D F 9 E
E E H N X KH 10 YU
X ZH 0] O I0 TS | YA

Ha caiite http://www.translit.ru/ MoskHO OGecruIaTHO BOCHOJb30BATHCSl MPOrpamMMO
TPAHCJIUTEPAIUH PYCCKOTO TEKCTA B JIATHHHILY.

3. B cTpykTypy CTaTtbu JOJDKHBI BXOJHTB: BBEJCHHE (KpaTKoe), IIe]Ib UCCIICAOBAHUS, MaTe-
pHa ¥ METOJbl MCCIECIOBAHUS, PE3yIbTaThl HCCISIOBAHNUS U UX 00CYKICHHE, BHIBOJIBI WX 3a-
KITFOUCHHE, CITUCOK JINTEPATyphl, CBEACHUS O perieH3eHTax. He pomyckarorcs 0003HaUCHHS B Ha-
3BaHUAX cTareii: coobuienue 1, 2 u T.4., yacth 1, 2 ¥ T.11.

4. TaOnuIbl JOJDKHBI COIEPIKATH TOIBKO HEOOXOMMBIC JJAHHBIC U MPEJICTABIATh CO00H 0000-
LICHHBIC M CTaTUCTUYEeCKH 00paboTaHHble MaTepuainbl. Kaxkaas Tabnuia cHaO)aeTcs 3arojioB-
KOM M BCTaBJISIETCS B TEKCT IOCIIE a03ala ¢ MepBOil CChUIKOM Ha Hee.

5. KonmaecTBo rpadrdeckoro Marepuaia JODKHO ObITh MHHUMAIBHBIM (HEe OoJiee S5 pUCyH-
kOB). Kaxk/IpIil pCYHOK JIOJDKEH UMETh TIOJIHCH (TI0J] PUCYHKOM), B KOTOPOH J1aeTcsi 00bsICHEHHE
BCEX €ro aeMeHToB. {1 mocTpoeHus TpadMKOB M JUarpaMM CliefyeT UCIOb30BaTh MPOrpaMmy
Microsoft Office Excel. Kaxnplii pucyHOK BcTaBiseTcs B TEKCT Kak 00bekT Microsoft Office Excel.

6. bubnuorpaduyueckre cCChUIKM B TEKCTE CTAaThH CIEIyeT AaBaTh B KBAJAPATHBIX CKOOKaxX B
COOTBETCTBHM C HyMepaliel B CIHcKe JuTeparypbl. COUCOK JUTEpaTyphl I OpUTHHAIHHON
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cTarbu — He MeHee 5 u He Oonee 15 ucrounmkoB. [y HayuHOTO 0030pa — He Oonee S0 ucTod-
HUKOB. CIIMCOK JIUTEpaTyphl COCTABISETCSA B aja(aBUTHOM IMOPSAKE — CHayana OTeYeCTBEHHBIE,
3aTeM 3apyOesxkHbIe aBTOpBI U oopmirsieTcst B coorBerctBuu ¢ 'OCT P 7.0.5 2008.

Cnucku tumepamypuvl npeoCmasisomes @ 08YX 6apuUAHmMax.

1. B coomsemcmeuu ¢ ¢ TOCT P 7.0.5 2008 (pycckoszviunblil 6apuanm emecme ¢ 3apyoeic-
HBIMU UCTOYHUKAMUL).

2. Bapuanm na ramunuye, no8Mopsis CNUCOK JTUMEPAmypvl K PYCCKOA3LIYHOU Yacmu, He3d-
BUCUMO OM MO0, UMEIOMCSL U HeM 8 HeM UHOCHPAHHbIEe UCIOYHUKU

HoBble TpeboBanus K 0OPMIICHHIO CIIMCKA JUTEPATypPhl HA aHIJIMIICKOM SI3BbIKE (CM. Aajee
paznen «[IPUCTATEMHBIE CITMCKU JIMTEPATYPbI» — ITPABUJI JIJIS1 ABTOPOB).

7. O0beM cTaThH HE TOJDKEH MpeBbImaTh 8 crpanuI] A4 dpopmara (1 crpannma — 2000 3HaKOB,
mpudT 12 Times New Roman, uatepBait — 1,5, most: ciesa, cripaBa, Bepx, HU3 — 2 CM), BKITFO4ast
TAOJHIIBI, CXEMbI, PUCYHKH U CITUCOK TUTepaTyphl. [TyOnuKkalys craTby, MpeBhIaNei 00beM B
8 cTpaHmIl, BOBMOXKHA MPH YCIOBUU JIOTIIATHI.

8. Ilpu mpenbsBIeHUN PyKOMTUCH HeoOxonumo coolmiars nHaekcsl crarbu (Y/IK) mo Tabmm-
aM YHUBEPCATHHOU MECATHIHON KITacCH(PUKAIINN, IMEIOIICHCS B OMONMMOTEKaX.

9. K pykonucu 10omKeH ObITh IPUIIOKEH KpaTkuid pedepar (pe3toMe) cTaTbi Ha PyCCKOM U aH-
mmiickoM sA3bikax. HoBble TpeOoBanus k pestome ( cM. panee pazgen «ABTOPCKUE PE3IOME
(AHHOTALIMN) HA AHIJIMMCKOM A3bIKE» — ITPABUJI J1IJ151 ABTOPOB).

O0BbeM pedepara goskeH BKIOYaTh MUHUMYM 100-250 caoB (mo I'OCT 7.9-95 — 850
3HaKoB, He MeHee 10 cTpok). Pedepar oobemoMm He MeHee 10 CTPOK JIOJKEH KpaTKo M3j1ararh
npe/IMET CTaThbl U OCHOBHBIC COJep Kalluecs: B Hel pe3ynbraTel. Pedepar monrorasnuBaercs Ha
PYCCKOM M aHIIMHACKOM SI3bIKaX.

Ucnonesyemsiii mpu@T — momyXUpHbIHA, pazmep mpudta — 10 nt. Pedpepar na anrmiickom
sI3bIKe JI0JI’KeH B HAaYalle TEKCTa COAepP KaTh 3aroJioBOK (Ha3BaHHe) CTATbU, HHHIMAJIBI U
(hbaMuIMM aBTOPOB TaK:Ke Ha AaHIVIMIICKOM fI3bIKe.

10. Obs3aTenbHOE yKa3aHue MecTa paboThl Bcex aBTopoB. (HoBble TpeOoBaHuUs K aHITIOSN3bIY-
HOMY BapHAHTY — CM. pa3jien «HA3BAHUWA OPTAHU3 ALY — TTPABUJI U1 ABTOPOB),
UX JOJDKHOCTEH M KOHTAKTHOH WH(pOPMALHH.

11. Hannaue KITFOYEBBIX CIIOB TS KQXKIOH Ty ONHKaIny.
12. YxaspIBaeTcs mudp OCHOBHOH CIEITMATBHOCTH, TT0 KOTOPOU BBITIONTHEHA JaHHAs pabora.
13. Pemaxiust ocTaBisieT 3a cO0OM MpaBo HAa COKPAIICHIE U PEIAKTHPOBAHUE CTATCH.

14. Crarps nomxkHa ObITh HaOpaHa Ha KommbloTepe B nporpamme Microsoft Office Word B
oznHOM (aiirne.

15. CtaTbu MOTYT OBITH IPEICTABICHBI B PEAAKIIMIO ABYMS CIIOCOOaMHU:

* Yepes «M4HBIA TOPTQeE/ab» aBTOpa
* [1o a1exTpoHHOIi mouTe edition@rae.ru

Pabots1, moctynusmme yepe3 «JIuuanpiii [IOPTOEJIb aBropay myOnuKyroTcs B IEPBYIO OUepeab

B3aumoneiicTBue ¢ peakuuen mocpeacTBoM «JIM4HOro moprders» MO3BOJISIET B PEKUME
on-line MpeaCcTaBIATh CTaThH B PEAAKIHIO, H00ABIATh, PEIAKTUPOBATh U MCHPABISATH MaTepH-
aJIbl, ONIEPATUBHO TOJYYaTh 3alPOChl U3 PElaKIMU U OTBEYATh HA HUX, OTCICKHUBATH B PEIKHME
peaJbHOr0 BPEMEHH JTallbl IPOXOXKICHUS cTaThl B pegakuui. O00 BceX MPOU3OLICIINX H3Me-
HEeHUsX B «JInuHOM mopTderne» aBTop TOMOTHUTENBHO MOTyYaeT aBTOMAaTHYECKOe COOOIIEHHE IO
ANIEKTPOHHOM TIOYTE.

PaboThl, HOCTYNHBIIIKE MO IEKTPOHHOH 10YTE, ITyOJIMKYIOTCS B IIOPSIIKE OYSPE/IH [0 Mepe pac-
CMOTPEHUSI PeAKIIKEH MOCTYUBILECH KOPPECTIOHICHIIMN U OCYILECTBICHUS IEPEITHUCKU C aBTOPOM.

Yepes «JIuynblii TOopTdenb» WIK MO IEKTPOHHOH MoYTe B PEJaKIUI0 OMHOMOMEHTHO Ha-
MPABIISICTCS MTOJTHBIN MAKET JTOKYMEHTOB:

* MaTepHabl CTaTbU;

* ceedeHust 006 asmopax;

* KONnuu 08yX peyensuti QOKMopos HayK (N0 CneyuaIbHOCmuy pabomot);

* CKAHUPOBAHHASL KONUSL CONPOBOOUMENLHO20 NUCOMA (NOONUCAHHOE PYKOBOOUMENEeM YUpedic-
oenus) — cooeparcum uHpopmayuro 0 mex OOKYMEHMaAx, KOmopule agmop 6vicvliaem, Kyoa u ¢
Kaxot yenvio.

IIpaBuiia opopMiIeHHs CONIPOBOAUTEIBHOIO NUCHMA.

ComnpoBoauTEeIFHOE MUCBMO K HAy4YHOH CTaThe oopMIiIsieTcs Ha ONaHKe YUPEkICHUs, IIe
BBITIOJIHSIACH PabO0Ta, 32 MOAIMHUCHIO PYKOBOIUTEIS YUPEKICHUSL.

Ecnu conpoBomuTenbHOE MUCEMO 0opMIIsieTcsl He Ha OJTaHKe yUPEeKIACHHS M HE MOANUCHIBa-
eTCsl PyKOBOJHUTEINIEM YUPEXKICHUS, OHO JIOJDKHO OBITH 00513aTeJIbHO MOAMMCAHO BCEMU aBTOPaMHU
Hay4HOH CTaTbH.

B FUNDAMENTAL RESEARCH Nel0,2013 W



